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NTELS HAASTRUP

ON PHRASEBOOKS

THE PHRASEBOOK AS

r) A GENRE, 2) A SOURCE, :) A MODEL

1. The phrasebook as a genre: what is a phrasebook? 1

In this paper I want to present a neglected source to a neglected field
in hj-storical le><icrrgraphy i.e the phrasebook as a source to crrlloquial
disqourse of the pa.st. In this way I hope to e>plain my notives for esta-
blishing an inventory of the situations and enocunters accounled for in
phrasebooks having Danish as a source or a target language.

1. The ms. for my lecture conprised the following introduction:
Before I start the presentation of ny paper, I have a crcnfession to
make: I am neither a lericrrgrapher nor a le>ricrrlogist, but a philolo-
gist who has taken an interest i-n phrasebooks. I have not come to
teach, but to .Iearn. In the early fifties, when I began to study Da-
ni-sh language and tinguistics at the uni-versity, the last rucrd in
Iinguistic theory was that of the Cercle linguistique du Copenhague'
which was domi-nated by the world-fannus, at least so we thought, Pro-
ft'ssor Louis Hjelmslev. tn this milieu, the raorst invectives possible,
when referring to ol-dfashioned historical or non-stmcburalist works,
were school-gramnar- and phrasebook-linguistics.

Tbn years later, when I tvrote ry doctoral- dissertation, I chose the
subtitle: SchooJ--grannnr studies. I did so, not to defend the tradi-
tionai school-granrnar as aa ideal ncdel for linguistic studies, but
to shed new light on the influence school-granrnar might have had on
language use in forrner tines, as e.g. the oldest Danish bible transfa-
tion from the late 15th century (Haastrup, 1968).

Now, in the eighties, I have begun to study phrasebooks, with the
intention that perhaps we qruld learn sonething from thsn when we
write the history of language and nrake historical dictionaries.
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1.1 A qeneral definition.
Phrasebooks represent idealized dialogues that are nreant to be used as

npdels for verbal conversation in specific situations (as e.g. dining at a
restaurant, cf. e.g. Ehlich & aI. 1972).

1.2 Different versions.
Ttrere is a wide range of versions frcrn forrner ti-nes: latin dialogues

between pupils in the Latin granrnar-school- (Riner 1897) | first aid to inrd-
grants and travelling nerchants in the lingqa franca of the t!rc, but
prirnarily toctbooks that represent intenational, or better centripetal,
utr4lerclass standards of oonversation. Present day phrasebooks are only a
practical devicre for tourists and inrnigrants, while the "civilizing" - or
if you $,ant "snobish" - t1pe, to my knoruledge no longer errists.
1.3 Ttre contrastive aspect.

Itre nodern phrasebook is always bitingiual, or nmltitingual. Iooking

back at the history of phrasebooks, which to my knorledge is as yet unwrit-
ten, the category "phrasebook" seerns always to have been of this contrastive
t14:e, and not nonolingual as the letterbooks often are. Ttris applies at least
to æuntries like cier:ltnny and the Scandinavian kingdcrns, which were peri-
pheral to the doninant centres of early npdern Europe: Italy and France.

Ttre phrasebook night well supply us with the source rmterial for r,riting
the history of cross-cultural verbal interaction, or of oontrastive
linguistics in forrner tirnes. Hoqæver, this is not the point of the present

paper.

7.4 The npther-tongue paraphrase.

Phrasebooks printed in these peripheral oountries including a npther-
tongue version can inform us of the use of nnny r'lords, phrases and pretrnt-

terned speech in everlday dialogues. This version nny even to sqre e:<bent

have functioned as a mcdel itself for crcnversational routines (ooulnras ed.

le81).
In the peripheral oountries, like Dennnrk, nost phrasebooks have a

foreign language as the target language. The fer.r tet<tbooks presenting Danish

as a foreign language do not have a high standard of dialogues, but theV do

e><ist (Hagerup 1797). Unfortunately the Danish versions often seern to be

translations, not directly frqn the tårget language in question, but frcrn

an edition rnade for Germans, that presents equivalents in their npther-
tongue. Ttrese npdels are often easy to identify, but difficult to find in
Gernnn liJcraries, as no general "standortregister" is at our disposal.
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If we want to use the rnateriaf found j-n the phrasebooks, ure have to do

sore philological roork j-n advance to clarify their relationship to foreign
sources and dqrestic predecessors (as we have to do using any kind of te><E)'

as a large part. of older Danish tocts in npst genres are translations.
1.5 Hdrr were the phrasebooks used?

We do not kncnr the e><tent to which these phrasebooks were used as npdel-s

for ænversation in the Danish language (Andersen 1971) t but we know that
phrasebooks were pnrduced and bought on a large scale (Biblioteca Danica

vol. fV), referred to (or warned against) in other books of etiquette and

nanners, and that the use of such books inpuld fit the actual sociolinguistj-c
situation in Dennnrk. Frøn the l6th up to the 20th century a change of
npdels nny b traced frqn Latin through Italian and French to the dornination

of English as the lingua franca. ln 17th and 18th century tbfinark a foreign
language such as French was considered a high-prestige language and was

spoken by the utr4>er classes, who tried to ride on the French cultural wave,

as did the C'errnans (Skautrup 1944sq.). In brief, the high-presti-ge socio-

lect in the language-oonnmnity was a foreign language, in the saIIE l/tay as

the foreign fashion in dressing, cnoking and polite behaviour was dcrninant.

l4any Danes in the tourns nastered Gerrnan, but the highest prestige, hcnvever,

was associated with French. In other r,{ords, the books in which you æu1d find
npdels of elegant verbal behaviour in the utr4:er class milieu, tiere these

"civilizing" phrasebooks, beside belletristic texLs (e.g. dranntic tocts
which are proposed as sources for a "pragnratic history of language" in Sitta
ed. 1980).

Thus these phrasebooks represented crertain acørplishnrents which uere

necessary to nnster in higher circles (Elias 1969) and of æurse in
enconnters with foreigners at hone or abroad on the Grand Ilour, that every

young gentlermn had to undertake as an inportant part of his educat.ion

(Leerrr'rt 1981-). Phrasebooks seern to represent a part of what utrperclass youth

$tas taught. in fornen tines, when private education was the only alternative
to o<ercises in l-atin in seændary education (Horatt, 1985, Skautrup,

I944ff. ). ft seerns reasonabl-e to suggest that the phrasebooks reflect the
foreign influence on oonversation, verbal and non-verbal, although it seecns

difficult. to discern to what e:<tent they have been the direct vehicle of
this influenoe.
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1.6 The relation to other genres.

1.6a Dnarna v. prose.

The phrasebook is a peculiar hind of te>ct, whatever t)pe you choose to
ocnsider. The dialogue is not embdded in a prose te).t, as in the great
otrurtesy books by Castiglione (1528), cvazzo (1574) and De l-a Casa (1559)

or in the narratives of the pa.storal novels, as for e><anpIe Hon. d'Urf6,s
Astr6e (1607sq.). Neither is it directly conparable to the didactic or
philosophical dialogue (Hirzel 1895) as the phrasebook also and in partj--
cular focuses on the mutual rel-ations of the interlocutors and not only on

the objects of the world around them.

First of atl the dialogue of the phrasebook is conparabLe to a drarnatic
toct, intencied to be perforned orally, not on the stage of the theatre, but
on that of the real norld, cf. the well knovm baroqle netaphor (Gracian) and

the rniorks of Enring cofnån (cf . Coulrnas 1981:310). As often as not the
phrasebook conveys detail-ed stage directions. The sj_tuation (including
irnagined surroundings presupposed), the protagonist,s aims and his relations
to his interlocutors are e)q)os6 in the dialogue itself 2 as in French clas-
sical drama (Bray 1927, Brow:stein 1-981, Scherer 1923, V,teinberg 1961), follo-
wing the rules of Aristotle. Only the rubrics are o<plicitly found:
addressing a duke, entertaining a princess, ordering clothes at the laylors,,
changing horses etc.

As a rule, verbal- and non-verbal behaviour, under changing ænditions,
is not discussed in general terms in the phrasebooks. The phrase-book genre

leaves reflection to other genres of different t1pes. Around the "civilizing"
t1æe you find books giving advice in inportant fields, such as riding, fen-
cing, dancing, but prj:rnrily general books on rrEnners and etiguette, cc[npo-

sed hy proninent clerics or e><perienced noblsnen with titl-es such as: "Vihat

every young gentleman or gentleranman should do and not do", and the genre

culminates with "L'art de plaire å oour" (c.f. Faret 1637, Bleeck 1977,

Brauer 1959, Buck 1979, Glarbo L923, I1ørby 1981, ldagendie 1925, Mason 1935).

In the phrasebook you find e><anples and nodels, but rarely reflections
and advice to nnster the une><pected. You find a framer,rcrk of what ocntenpo-

2. Cf. the fact that nrrst dictionaries rely on ocanple sentences to
suggest what the usual circumstantia rerum are, just as they do for
the col-Iocation of rrcrds in the sentence (Hartrnann, 1979).
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raries ilould beli-eve to be tpicaf situations and encrcunters, at least for
Inenibers of the utr4>er classes. Conqnred to rarorks of rhetoric, the topica
(Cicero, Ioeb 386, 1968) found in the phrasebooks are those of ocJ-loquia1

discrcurse, and not of cases discussed in the clcurtroom.

Let us look at an e><anple.3

TALEI4AADER I DM{ FORTROLIGE OG EXPRESSIONS DU DISCOTJRS
SÆLSKABRLIGE STIIL FAIVIILIER.

1. For at begjæe noget Pour dernander quelque chose
2. Kjæ1ige lldtryk Dcpressions de tendresse
3. Taksigelses- ErkjendtJ-ig- Dq>ressions de recrrnnoissance/

heds- og Venskabslttringer de d6vouement et d'arlitid
4. For at bekræfte, benægte, Pour affirmer, nier,

sanrtykke etc. consentir etc.
5. For at spørge til Raads Pour crrnsulter ou

eller for at overJ,ægge pour r6ft6chir.
6. On at spise og drikke Du nanger et du bolre
7. For at gaae, komre, og at Pour aller, pour venir,

bevæge sig etc. pour se nrruvoir etc.
B. At taIe, sige, giøre etc. Parler, dire, faire etc.
9. Forstaae, høre, begribe Pour entendre, ouir,

ecouter, conq:rendre.
10. For at spØrge pour interroger
11. At kjende, forglenne, Pour connoitre, oublier, se

erindre si-g ressouvenj-r
12. On Alder, Liv og Død etc. De l'age, de la vie, de Ia nprt

etc.
13. Gn at spa.dsere De 1a pronrenade
14. Ved en Spa.dseretuur i en En se promenant dans un jardin å

Blqnsterhave fleurs
15. On Veiret Du tenps
16. On Tiden og Klokken Du tenps et de l'heure
17. On Aarstiderne De saisons
19. For en Reisende Pour un voyageur
20. Udraab og Forsikringer D<cl-arnatj-ons et protestations

3. Den franske Parleur .. oversat af M. Hall-ager, skolelæner, Anden Ud-
gave gjennemseet, forbedret og forøget af J.B. Lj-ndenfels etc., Kjbh.
1811. (full titl-e in English, nry translation: The French Phrasebook or
a Selection of French & Danish Conversations, containing a practical
guide to the rapid J-earning of correct and ffuent French for the
@inner. Ttanslated by M. Hallager, Schoolmaster. Second Edition,
revised, i:rproved and enlarged by J.B. Lindenfels, Capt. and conpany
qrnnnnder in the Royal Danish'Artillery Battalion, Teacher at the
Naval-Acaderqr, the Artillery-Institute and the Danish Military Institute,
Copenhagen, 1811).
Thj-s te><t represents a phrasebook of the practical t1pe, including,
however, sone dialogues of the "civj-1izing" type, e.g. the dialogues
on art.
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SA}4IAI,ER

Et kort Besq
0n Mandsklæder
Om Fmenti:nrerklæder
For at leie Vænelser
Om at skrive
Om Komedien
Gn det franske Sprog
Om det tyske Sprog
Gn Bøger og ræsning
Irellem to Reisende paa Reisen
Ved Arrkomsten i et VænLshus
CIn at besee Staden
Spadseretuur i en Dlrehave
Ved et Middagsrnaaltid
0n den sanme Gjenstand
Med en Haarskærer
Med en Skornager
Med en Skræder
Med en Kjøbnand
I et Viinbjerg
For at spØrge om Vei i en BY

Med en Hestepranger
CIn at gaae til Sengs
Snaae lttroerskabslege
0n Skakspil
0n Lotteriet
Med en Uhrrnager
Med en Gartner
Ved at kjøbe Brænde
Om Jagt
Om Fiskerie
Med en lØbelhandler
Gn Handelen
Inellem en Handelsrnand og hans

Kontorbetjent
Med en Vexelerer
Inr:IIem en reisende Handels-

betjent og en Kjøkxnand
I en Galanterijcod

Om Tlobak ag ØI
Paa en Rideskole
Om Dands
Paa en Fegteskole
0n at tegne og rnale
0n Kobberstik
Ved en KoncerL
Imellem en l4oder og hendes

Datter om Huusvæsenet
Gn et Fmentj:r:nrers Skjønhed
Inellem en Dame og en Læge
Med en Feldtskser
Om Sønræsenet

DIAI,OGTIES

Une visite en trnssant
Des habits d'honnre
Des habi-ts de ferrune

Pour louer un aPPartement
De I'6criture
De la crrm6die
De la lanEre francrrise
De Ia langue allemande
Des fivres. et de la lecture
Entre derx voyageurs en route
En arrivant dans I'auberge
Pour voir la ville
Promenade dans un Parc
Au diner
Sur Ie m6me sujet
Avec Ie perl:ugLlier
Avec le crrrdonnier
Avec le tailleur
Avec un marchand
Dans une vigne
Pour dernander le chemin dans une

ville
Avec un rnaquignon
Dl crrucher
Des petits jeux
Dl jeux d'6checs
De Ia loterie
Avec l'horloger
Avec le jardinier
En achetant du bois
De la chasse
De la p6che
Avec un rnarchand de neuJcles
Dr crollrnerce
Entre un n6gociant et son crrnunis

Avec un banguier
Entre un crrrnnis voyageur et un

rnarchand
Dans Ie magasin d'un joaitlier ou

bijoutier
Dt tabac et de la biåre
Au rnan6ge
De la danse
A la sall-e d'armes
Du dessin et de la Peinture
De Ia gra\mre en tailledouce
Au crrncert
Entre une måre et sa fille

sur le rndnage
De l-a beaut6 d'une fenme
Entre une dame et un mddicin
Avec un chinrrgien
De la rnarine
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Inellem to Soldater
Ved en Beleiring
Efter et Fel-dtslag
Om en Ildebrand
On Bogtrykkeriet
Med en Boghandler
Irell-em en Musikl^æner oq hans

Lmling
I et Kaffehuus
CIn at spille Dam og Piquet
Om et Gifterrnaal
Om en Begravelse

Entre deux militaires
A un si6ge
Aprås une bataille
D'un incendie
De I'inprimerie
Avec un l-ibraire
Entre un rnaitre de musique et

son 6l-åve
Dans un caf6
En jouarrt aux danes et au Piguet
D'un rnariage
D'un enterrement

1.6b DraIrB v. granfiEr and other netalJ-nguistic te><tbooks.

As the phrasebook presutr4nsed other genres prescribing social cqrpe-

tence, it also presutrposed genres prescribing proper language.

If we look at, e.g. the curricufum åa the te>rtbooks used at the equestrian
acadenqr of Sorø (Zealand), which flourished in the 17th century as a univer-
sity for the nobility (Ritterakadenie), the phrasebook found its place anong

€lramnars, dictionaries (the "nqnenclaturae"), works on phraseology, rheto-
ric and poetics, each of which prescriJced proper language use, at the tradi-
tional l-evels of analysis: they do not only present a r'ord level, a senten-

ce level, a level of phraseology (proverbs, bon-nots etc.), and a texL
lenel, but also a level of dialogue (Ilaastrup 1983 a-b, Acadenia 1962, K)æ

1981).

While praising the phrasebooks one dissatr4>ointing feature must be

noted: like the dictionaries, these phrasebooks soretires include phonetic

script. But I have not yet coNre across a Danish phrasebook wtrich by this
reans dsrcnstrates trow and where liaisons etc. should be nade when

pronr:uncing the target language. The phonetic script reprrrduces the short-
ønings of the dictionaries, rendering each r,ord a unit in its oun right
(llaastrup 1983, Itcr,ratt 1985).

Each level- had its orrn textbook: just as a lexioographer of these

tinres r,ould not be rnade responsible for sequences and routines in dialogues,
the phrasebbok-r.riter r,roul-d not feel obliged to aover each and every piecre

of nerchandise at the grocer's, or every fl-ower in the neadcnv. His field is
not description and classification, but evaluation, negotiation, persuasion,

ordering, planning etc. He is a rhetorician, not a scientist.



396

7.7 How "hlstorical linguistics" destroyed the o1d tradition.
In the lgth century the above system of private learning declined. It

did not find a niche within the university-system, and did not infl-uence the

schools (Hov/att 1985, Gregersen 1985). Only historical linguistics were

considered a part of high prestige studi-es. Later on the great national
dictionaries appeared, while the other subjects were reduced to an inferior
level. This applies to fields known today as pragnratics and rhetoric, even

speech-act. theory (Reich 1-789) and what we. today call universal pragnntics

(Rohr 1741). In the late l8th century these discipfines r,rcre culti-vated and

tocts published at a high level.
In the 19th century this state of affairs was changed. Granrnar was

still studied in the schools, but rhetorics and pragmatics urere alnpst
forgotten as scholarly disciplines. There is no need to repeat the lamenta-

tions in the harangues of the new rhetoricians (Fafner L982) ' Now that they

are resurrected as "Ne,'r rhetoric" and pragmatics they claim their place j-n

language-descriptj-ons, as .is refl-ected in current discussions (Nys) also

within locicography (as e.g.in the series Studien zur neuhochdeutschen l-erri-

kographie).

In the 19th century the practical (first-aid) phrasebook also de-

clined. It is my irrpression that their professional standard was }owered in
keeping with the lower levef of education of their authors and - we may

assulte - the educational and economic background of the people who bought

thern. In my vienr, the lowest point in the history of practical phrasebooks

was reached to\dards the end of the 19th century, when phrasebooks were rnade

by the dozen for poor er[grants to the United States frqn Sfavonic and

Scandinavian ocuntries, e.S. by an edj-tor i-n Cologne. The Danish version,

I mur;t confess, is hardly crrnprehensible to a Dane.

I shalt not guote this poor e><anpIe, but want to illustrate the assem-

bIy-line character of a serj-es of Danish phrasebooks with different target
languages by shorndng their tables of qcntents: 4

4. The o<anple represents the tables of æntents from three different
phrasebooks, published in a series currently published..by HØST

(e.9. 1985): DANISH IIADE EASY, DAI{OIS SAIiS PEINE and Dj\NISCH OHNE

utrim. the series conprises afso the converses, called DANSK UDiltr
BESVffi, presenting Danish as a target language.
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DANISH
made easy

coNTmus TABI.,E DES }4ATIERES INHALT

Pronounciation Prononciation Dj-e Aussprache
The }bst Necessary Dqrressions indispensa- Das Notwendigste

bl-es
Da1ly Ebpressions Conversati-on courante Tågliche Wendungen
Nrmrbers Nqnlcres Die Zahlen
Colours C.oul-eurs Farben
Days of the Jours de la sernaire Ialrchentage und Tages-
lfeek einteilungen
lbnths and Seasons l4ois et saisons lbnate und Jahreszeiten
The Tfue L'heure Die Zeit
l,bney and Banks Bangue Gefd und Banken
Busei and Taxis Autobus et taxis Autobus, Zug und Taxi
Ttavelling En voyage Reisen

l.lit dem Zug
Mit der Fiihre
Mit dem Schiff
Canping

l4otoring Automobitisme l,tit dern auto
At the Restaurant Au restaurant Im Restaurant
At the Hotel A l-'h6tet Im Hotel
At the Post Office Au bureau de poste Auf dem PostanE
Telephoning T€16phone Telefonieren
Shopping Achats Einkiiufe
Kiosk Kiosque Kioske
Tbbacoonist Marchand de tabac Tabal<waren
Sveetshop, Baker and Chocnlatier Schokoladengeschåft

Confectioner Biickerei, Konditorei
Grocer Boutanger et påtissler Kolonialwarenhlindler

Eplci-er
Greengrocer Fruits et pri-neurs Gerniisehåindler
Butcher Boucher Fleischer
Cooked Meat and Charcuterie Feinkosthiindler

Cheese Shop
I-adies' Clothing Vdtsrents pour dames Kleidung
I,Ien's Clothing Vdteinents pour honrnes
ChelLrist Pharmacien Atrntheke
Doctor l,I6dicin lrzL
At the Hairdresser Coiffeur Frisdr
Cinerna and Theatre Cinerna et th6atre Kino und fheater
itospitality and Hospitalit6 et Kleine Winke fiir den
Forrnality qonvenance uqang rrit DEinen
Boy lGets Girl Rencontre Das erste Rendezvous
A readlnnde

Vocabularlt
A Ferd Pitfalls
A Minimum of Un peu de granrnaj-re Ttotzdem ein wenig
Granner Granrnatik
Weights and l4easures Anschlåge und Schilder
Tbrq)erature Cdrpa-
r]-sons

Danois
sans peine

oiinisch
ohne }fi.ihe
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You can find acceptable dialogues frorn later times printed in schooL

textbooks (svanholt 1968). But these do not offer translations into Danish

as they \^rere rteant to be translated and oonnented on in the classrocrn, and

thus do not conc€rn us here.

1.8 The bad reputation of the phrasebook.

so far we have not rnentioned the nnst characEeristic feature of the
phrasebooks, which has also given rise to the rcst severe criticisn. As lten-

tioned above, the phrasebook is ønparable to a drarnatic te>.t. But an

inportant, reservation nnrst de nnde, nanely that the phrasebook presutrT)oses

that. the protapnist is in æntrol of the situation and his interlocutors,
thus prescri-bing his questions as well as their replies.

Itre absund ænsequences of this first beøre evident for the phrasebook

reader wtren he æntrasts the presqposed setting in the phrasebook dialogue

with a real one, as shorrn by Ioneso in the bald prirnadonna with profound

esthetic and philosophical inplications (Ionesco L954 and 1960).5

ttb upnder phrasebook dialogues pt a bad reputation when used as "film-
scripts" in real settings. Tlre cLash with the principle of relevance alrtost

always occurs (Ilabermas (1971) 1981).

Ttrey were not rtreant to be used like this if we are to believe the evi-
dencre fmn the intrrcductions. Ttre phrasebook dialogues r,vere neant to be used

as plays (Hars&irffen 1641-sq.) to train young people in language use, and

they have exactly the sarne shortoønings as tetctbooks used in schools trday:

5. l[r une>qrcted cinnge in the framing is usua]1y the basis of jokes. And
we do indeed find jokes at the e><pense of the users (or rather abusers)
of phrasebooks.
tn liction there is an occellent o<anple in Jercrne K. Jerrdle's novel
"$tree lren at the Burnrel" (1900), where the farurus uthreeu try out a
phrasebook before they leave for Germany.

But the popular wil iraa seen the point long before. Iæ find plenty of
jokes about people plaruring replies in advance (registered by Aarne espe-
ciaIly æncerning deaf peopte. You also find jokes about people who plan
ansleers in a foreign language, as e,g. the one in rvhich three yotng stu-
dents have learnt only three phrases in Latin: "nos tres clerici",
"prc bursa et pecunia" and "dignum et justum est". In the foreign ooun-
tty tit"y fird å rnan murdered. es ttre sheriff ænes up he asks: "Who did
it?" and they give thejr first answer. He then asks: "T{try did you do it?",
and they give their second ansv,er. At Last the sheriff says: "I have to
hang you for this", and they give their last answer.
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Haastnrp et al. 1984 ) . They are not recrords of real speecht
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1983 and Færch'

but npdels.6

2 The phrasebook as a source -
for historical linguistics and lexicography.
litry are phrasebooks infrequently uged sources?

2.1 Ttre norrnative vis,'r?

Ttre great national historicaL dicEionaries fron the 19th and 20th

centuries were intended to be scientific, i.e. descriptive, as otr4nsed to

the nornntive dictionaries based on the tradition of the acadernie francai-

se (Co]lison 1982, Hjorth, P.L. L982, Skautrup 1953:87-90). If tre look at

the great Danish national dictionary, the ordbog over det danske sprog (1919-

56), a consequence of this underlying principle seerns to be that the sour-

ces chosen are rarely nornntive te><ts as far as language use is concerned.

One gets the inpression that if the dictiornry was able to quote an instance

of "real, authentic language use", i-t refused to quote a souroe that prescri-

bes or reærnnends a certain r,prd or phrase. I think that this procedure does

not only aFply to Danish dictionaries. As a consequence )rou can find quota-

tions in ODS æncerning rules and suggestions for better language use ta-lcen

frorn older books on stylistics and rhetoric, fron the 18th and early 19th

c-enturies as Bastholm, 7775t Rahbek, 1802, 1813), but the list of abbre-

viations does not coqlrise widespread textbooks frqn our c-entury used in
secondary schools, teacher training colleges etc. (as e.g. books by Rehling

L932, Lg37 and 1948 aad O<envad 1933-34). They are not quoted to an e)ftent

that r,,ould nake it reLevant to coin abbreviations.

Gruld this avoidance of norrnative te)<ES be one reason for the absence

of phrasebooks in the l-ist of sources? I do not think so.

6. Tro quote ttrarsddrffer (barogre poet and author of rncnolingual letter- 
boolis and 'Gespråchspiele"i ti.qn his Vorbericht and den l€senden: (er
habe) "allein RnleiCung geben woll-en und den Vlbg weisen yie bey Ehr-.
und,i\gendlibenden CesåUschaften freund- und fruchtbarliche Cæspreche
aufzubiingen und nach Beschåffenheit aud eines jeden Sinnreichen vemxiEen
fortzusetåen. Eingedenk dass gute Gesprech gute Sitten erhal-ten und
handhaben gleichwie b6se selbe verderben" (Kindlers, 1964,
III, sp. 262-63r.
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Letter-books, which are just as norrmtive, are quoted to sorne erctent, and

mcre llou approach nrcdern tjres, the less you will find it necessary to
that kind of sources.T
The national-ist vierø?

Another reason night be that phrasebooks as a rule offer translations
frcun a foreign tanguage. rf this is the case, our great nationar di-cEionary
(ODS) seems to follow æntradictory procedures. Ttre ODS often quotes @rn-

prehensive foreign-language diceionaries, not least our first large-scale
dictionary to be publi-shed, von Aphelens Fiench-Oanish, Danish-French
Dictionarlr (1759).8

The ODS even quotes the large Danish-French dictionarlz from this century
(Blinkenberg & Thie1e 1930-37), and does not seern to avoid other useful
foreign-language dictionaries. Vitry then avoid phrasebooks?

2.3 The professional vievr?

A third reason might be that the phrasebooks do not follow professional
standards and were not oonsidered reliable. That nny be the case with many

phrasebooks frqn this and the last century, which the le><iægraphers might
have knovm fron personal e:q>erience. But ænsidering the standards of the
18th century dictlonaries, it beconres hard to accept these dictionaries and

not the best of the crrntenporary phrasebooks. Maybe the editors, accustonred
to Igth-century phrasebooks, did not rely on the authenticity of the urords

and phrases used in older phrasebooks, but why then did they rely on the ',Da-

nishness" of roords and phrases in the rnany translations of foreign to<bs,

7. I imgine that if I had asked the great lecicrrgraphers who founded the
ODS, they luculd have answered, that they did not e>pect, to find ,,nernr

trcrds" in the phrasebooks, and for colloquial disoourse they would ha-ve
referred to dicbionaries of slang, "C,adesprog,, (i.e. the language
of the street) (Bon, 1955). Ttre spoken standard language as an object for
scholarly studies (Haastrup, 1972) }rls achieved a renaissance in
the 1970s and 1980s (Brink & Lund, 1925) cf. the research-program
(Dansk Tal-esprog i dets Variationer), funded by the Research Councif
for the Humanities, cf. the newsletter SMK.

6. ODS: Redaktionsregler, I9I7, p. 34: "Ved Tb-Sprogs-Ordbøger som
v.Aph., S&B. etc. rnaa rnan passe paa ikke at medtage Ord, der blot er
Otrersættelser, rren ingen Hjenmel har i det danske Sprog". Ol_der volurni-
nous Danish dictionaries (by liloth, Rostgaard etc. ) were not published,
but used as sources for the VSO (Videnskabernes Selskabs O:dbog, the
predecessor of the ODS, published 1793-1905, cf. Hjorth L982).
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they had to quote, although the names of the foreign authors are hidden

behind those of the translators? In the oDS you do not find Cewantes,

Shakespeare, Bln:on and Goethe, but their translators': Bieh1, Lenrbke and

Rahbek in the list of ter<ts quoted

2,4 The neglect of æIloquia1 oral discourse.
One suspects that the real reason why phrasebooks are not used as sour-

ces, is the lack of concern for colloquia1, oral discourse. Although the

spoken language is rnentioned o<pressi-s verbis as a parL of the field æver-
ed (ODS rrcl.I, :o<->ccii), it seerns that colloquial routines are not a part
of the corpus that a great national dictionary was su14>osed to oover - unless

it could be done through quotations from drarnatic te:<ts of recrcanized guali-
ty. Unforbunately, tr,vo of our best dramat-ists frqn the 19th century v,tere Nor-

wegians (Ibsen and Bjørnson), and thus e><cluded and reserved for the Nor-

wegians, although they wrote in Danish, and thei-r dranns were a part of the
stock plays of our national theatre in Copenhagen for decades. It hardly
needs nentioning that it rnculd be unthinkabl-e to render in the ODS recorded

dialogues fron regj-stered inforrnants - as in di-alecbology - i.e. from ordi-
nary people in the street, or even from well educated and oq>erienced 1an-

guage users, who would be able to speak without ellipses and false sLarts
and thus produce a te)<t, ørpa.rable to fluent te>rts found in phrasebooks or
drama texts written for the stage. A source for the ODS had to be a publi-
shed one, or at least written and accessible.9

3. The phrasebook as a npdel? - not for oonversation in real life, but for
lociægraphic articles on ænversational routine.

3.1 The analogy of "Fachsprache".

In one of his stirmrtating articl-es Prof. Wiegand suggests (wiegand

1977:101sq.), that entries on "Fachsprache" night be collected in blocks in
which the different tennini technici could be oglained in their rmrtual

semantic relati-ons (hypo- and h1z5:ernouns etc. ). Articles of this kind should

9. According to paragx'aphs 93 and 94 in Redaktionsreqler (1917) the
Iexicographer was allorøed to form his oi^in o<anples and quote them in a
nnrked way: "I mange TilfæIde vi1 det væe nødvendigt, at Redaktøren
selv forner ft<enpler paa Brugen af Ord og Udtryk etc. " This procedure was
apparently used in preference to the reærding of other inforrnants than
the locicographer himself .
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be t^tritten as good popular science, shor,ving e.g. a process of production
with reference to picEures and diagrarns of the instrunents or nechines in
question. Ttre prrose of this popular science should be relrrritten on the basis
of a dialogue, in which an erpenienced professional eq>1ajns the mysteries
to a 1a1zmn, using the propen termini tectrnici in a self-eplanatory r,ny.

Wiegand sesns to suggest that the oollection of terrnini,
lDu can find in a "saclnotirterbuch" that uses illustrations e.g. cqrenius,
occis sensualiun oictus (1654), (or fron our days the illustrated
diccionaries or other tentbooks curtailing the probrem of reference to
rearity, cf. Klihn, Lg78t 70) shouLd be used - not as rabers fixed to the ob--
jects depicted - but as parts of a fluent prose te><t.

A tlpical enfiz on the act of raieavi-ng rmuld acoording to this suggestion
be a description in the third person of the activities of a professional-
I^teaver t'iorking eirently at his instrurnent, as he needs no r^rords (Bøgh
Andersen 1977).

3.2 Ttre phrasebook as a "sactrvprterbuch" of ælloquiar d.isoourse.10
Follodng this exanple hq'r are we to e>ptain pedagogically the process

of verlcal interactionr e.9. when ttrc persons neet in the norning. when the
procress to be described is nothing but their verbal" interaction?

Should their intenaction and verbal satutations be described in the third
person' the actual words used being placed betraæen quotation rerks? Or rrould
it be a betten $ny to use a dialogue as in the phrasebooks?

As nentioned above, the only serious shortænLing of the phrasebook as a
genre was that they rarely give stage direcEions. But the rrialogue might be
supplernented with this informations and even the necessary indications of
the relations betrrreen the actors, as e.g. a stræcification of their societal
relat:ions (cIass, a€te, ser<, family-relations etc.), which lou rarely find
in the phrasebooks, but in the æurtesy books that supSrlanented thern as a
genre.

3.3 Oontergnrarlz v. historical dictionaries.
For a dictionary that ævers the language of today, you rrny use your

tape-reænder to get reærds of genuine dialogues, selecbed and categorized

10. r regret not to have been able to find the proper term in English. Ttre
rrord TheCeUnfC se€rns to vagtue, and the r.lord Syironrzra does noi point at
Lhe problern of reference, but'at senentic relårlåis in lanquaqå itself.
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into a nwber of tlpical situations on the basis of thorough sociological

investigations of everSpay life.
You have to edit thern, cancelling ellipses, false starEs etc', but you will
be able to descri-be the validity and reliability of the situations chosen

as r,æl-I as of the single vords and phrases used (cf . svartvik & grirk 1980).

llcnr,ever, wtren rrrriting a historical dicbionary that kind of socioLin-

guistic researctr rrould be difficqlt or inpossi-ble. I'Iy suggestion is then

thaL the historical teu<ts in the phrasebooks can provide a æntslporary

basis of inforrnation, not only for the single r"iords and phrases and the

sequencing in use, but also for the netvDrk of situations ttrat you have to

sefect and define. Phrasebooks offer a @ntefiporary distribution of everlzday

Iife in a seriee of situations, in "blocks" (cf. above)i 6uch a net!',ork it,
rrould othenrise be rrerlz difficult to reænstruct in a reliable r,aay with re-

spect to past ænturies, and would of oourse have to be scrutinized carefully

on the basis of knoldledge of the pa.st fron other sources in which it Inight

o<ist.

4. A historical exanple.

I€t ns give you an exanple:

If you look up in the ODS the usual Danish salutation Goddag (ODS voI.III
(Ig2L) 416, and VoL VI (!g24) 1183) you will find very 1ittle information.

First of all you will find no ful-L registration of the oolloquial variantg

used in 1986 (da and q'da, but not @) and seændly you will not find what

llrou nnrst an$€r a person saluting ]Du bV a Goddaq, when you neet the first
tire, when lou reet the second tine Dav igren (cf. Ilarms Iårsen 1974)' when

you reet early or late (and the proper salutation rrrculd have been GodErgen

or @e!!g4), vuhen the person is v,elIkno\ttn to lrou, or unknønr, a superior

or inferior, younger or oLder, and you have to consider whether you rnylce

should choose a variant (cf. abore) othen ttran the one ueed b1r the person

saluting ]rou t-o underline the proper sociaf relations frøn lzour point of

vienr.

If ]tou look up in von Apheleh's Royal Dictionarlz (1759, or the VSO' you

will find the salre pattern, i e. the saIIE lack of infornration æncerning

sequencing and variation. Tlre tradition does not include information of this
kind. But in forner ti:res you 1tere not l-ost. Ihe user of v. Aphelen rrould

without dor:bt look up in his phrasebook (Danish,/F?ench) and find the infornn-

tion needed. I€t us look at my last e><alrple.
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Here you would find the relevant information. I have chosen to quote
not an ordinary phrasebook presenting a fait acccnpli but one of the fer,r I
knorar frqn Denrnark that brings discussion of situations and positions of the
j-nterlocutors. I have checked the politeness unrds enployed in \ÆO and

V.Aphelen, and as you might e>pect they do not bring discussions nor any in-
dication of possible variatj-on in accordance with different situations.

Ttris te><t 11 represents an adrranced phrasebook on the high leveJ- of
conteleorary lo<iægraphy. As an e><cepti_on this one ørprises reffections
on the choicre of raords and phrases in different situations and with
different interlocutors.

\ED AT TILTALE EX,I LIGEb4AND I EN
CERED,X]NIEL TONE

^$rbødig Tjener

POUR ABORDER UN EGAL SI]R LE TON
DE L,A CrnmAOUrn

Votre senriteur trås hr:mbl-e;
el-ler: j'ai I'honneur de vous

Jeg takker Dem meget; Vous me faites honneur,
beaucrrup d'honneurl

Vous åtes bien bon;

Je vous suis sensiblement oblig6,
infinjment oblige. A vous sen/ir.
A vous rendre ce.
A votre senrice. A vous rendre mes
devoirs.

(1) J'ai l'honneur de vous sal-uer, og j'ai l,honneur de vous
souhaiter le bon jour siges i fransk naar rrEm skilles ad lige saa vel-
sorn naar nnn nødes. (etc.).

11. Danske og Ftanske SAI{IALER for Viderekomne ned specielt Henqm paa Da-
nisrer nnd det franske Sprog, Helt igjennern ledsågede ned udviklende
An+ækninger over det der udgiør hint ægte Sprog egentliEe Vanske-
ligheder for os, ved M. Hagenrp, Itigsraad et-., Xbhv., 1811, (fulI
title in English, nrlz transl-ation: Danish and French Conversations for
the adrranced speaker with special attention to Danisms against Lhe
French language. Thoroughly acconpanied by enhancing notes æncerning
what nnkes up our real difficulties in that genuine langlrage. By M.
IiaEerup, Counsellor of War, Secretarl/ at the Office for arriving
Visitors, Tbacher at the Gene-ral Quarterrnaster Staff, the Military
Institute, Foreign nenber of the Hrq:erial Russian I-aw-ønnission.
L.st Part, Oopenhagen, 1811, etc.).

Jeg takker Dem rnangfoldig;

Jeg er Dem nteget forbunden.

saluer; eller og: j'ai I'honneur
de vous souhaiter le bon iour ( 1 )
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TIL Eb[ STANDSPEFLSON,
EhT C'\ÆRT4AND ETT.ER M[ DAI4E.

Underdanige Tjæner,
Deres S<cell-ence,
Deres Naade!

A UN PERSONAGE DISTINGIIE,
A UN SUPERIEUR, A UNE DAI4E.

Monseigneur , (2) lbnsieur, Madane,
je vous pr6sente nes honmages,
je vous pr6sente I'honrnage de nurn
respect, je vous salue respectueu-
sement.

A L'ECåRD D'UN TITTTNTEIJR.

Bon iour, Monsieur! eller:
Ibnsieur, je vous salue

(2) Udtrykket votre D<celLence, ligesaa vel_ sqn votre l,lajest6 og
votre Altesse lnrnne ikke bruges i Vokativet., ren ve1 i ae andre-
I(asus; altsaa kan nnn vel sige i l.Iqninativet: votre D<cellence a bien
de lq bont6; i Dativet je prånds la tiberCd de faire observer å votre
Drcellence; i Accusativet: i'ai I'honneur d'assurer riotre D<oellenæ;
ren il<ke i vokativet scm: oui erier non rrotre DcceU-ence. r vot<ativet
siges til en.t(onge Sire, tll en prinG-etten6EEEie-te nccet-
lencer lbnseioreur; til en Dnonning eller en kinsesse f'Adane; ti1
andre.l'landfolk: ]bnsieur 1e ocrnte åtc. eller blot l,tcnsieur, eller
enderig lbnsieur ned enkel-te nnuedstitler, son lbnsieur le-G6n6ra1.
lbnsieur l-e Pr6sident.; thi red aLLe Hnbedstitler kan tbnsieuri saaledesslet ildce bruges.

}PD N,I UIilDER}AND.

cod Dag; eller
god Mrrgen, Hr. !

5. Conclusion

In ænclusion I hope I have succeeded in denrcnstrating that although the
phrasebooks rnigtrt have a bad reputation and will have to be carefully
scrutinized before use, they nr-ight provide us with
a) scffre of the rnatenial, ræ need so badly (Hau$nann 19g5) in order to de-
scribe the æI1oquia1 disæurse of the past, and perhaps even with
b) a nndel for a oonvenient presentation of this nnteriaL.
r look fonnrd - at, another session of this conference to be able to present
an inventory of (I hope all) phrasebooks containing Danish language,
including a register of all situaLions and enoounters found in these
phrasebooks.

vften this registration is æncluded one will be able to ørqnre hcnr

the ænversational norms and routines were presented to our ancestors by
the phrasebooks throughout a nurnber of centuries e.g. for protrnsals of
nnrriage, for addressing their betters and for ordering clothes at their
taylors, arxi rmrch nrrre.
r believe that this inventory wil-1 add to our kncrrl@e in this field.
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